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ON THE PHONOLOGY AND MORPHOLOGY OF THE CAKAVIAN DIALECTS SPOKEN ON
THE ISLAND OF PAG

H.P. HOUTZAGERS

1. INTRODUCTION?

1.1 Pag is one of the Cakavian areas on which very little informa-
tion can be found in the available literature. The material pub-
lished so far consists of short notes, all dating from between 1955
and 1966°. The present article, which is based on field-work mate-
rial gathered in 1985° and 1987, is meant as a survey of the main
characteristics of the Cakavian dialects spoken on the island. Some
phenomena which deserve special attention, such as the vowel length-
enings mentioned in §2.2, will be dealt with more extensively on

some later occasion.

1.2 The following places on the island will be discussed in the
present paper: Lun (L), Stara Novalja (StN), Novalja (N), Kolan (K),
Zubovi€i (%), Metajna (M) and the town of Pag (P). Ko$ljun, which I
also visited, will not be dealt with separately, since the dialect
spoken there is identical with that of the town of Pag. The two or
three families which make up the entire population of Ko$ljun - not
counting the owners of week-end cottages - came from Pag one or two
generations ago.

My material from Povljana seems to corroborate Hraste's obser-
vation (1956b: 390), that the dialect forms a transition between Pag
Cakavian and the neo-Stokavian dialects which - also according to
Hraste - are spoken in the south-east of the island. It would be very
interesting to study this transition in detail, but for that to be
possible, more must be known about the adjoining neo-Stokavian dia-
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lects. The dialect of Povljana will therefore fall outside the scope

of the present article".

1.3 My material consists of approximately 24 hours of tape-record-
ed speech: 10 hours from Novalja and between 1 and 4 hours from the
other places on the island. The age of the informants - nearly all

female - varied between 55 and 81 years (1987).

2. PHONOLOGY
2.1 ACCENTUATION AND VOWEL INVENTORY

The dialects under discussion all show distinctive length in
the stressed and first pretonic syllable. In the other syllables
length is not distinctive and the vowels are phonetically short.
There is no phonological pitch opposition. The dialects can be di-
vided into two groups according to the number of vowel phonemes.
Group A: the three northernmost villages (L StN N), which have only
the five 'classical' vowels;

Group B: the remaining villages (K 2 M P), which have, in addition,
a rounded low vowel (g) in long syllables.
Thus:

group A (L StN N)

stressed and first pretonic syllable other syllables
long short
Z u 7 u 7 u
e o e o e
a a a

group B (K Z M P)
stressed and first pretonic syllable other syllables
long short

Ql ®1 =4
eQl O! ®I
N
N}
®
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All dialects have a syllabic », which is always short.
Long stressed vowels will be marked “, short stressed vowels ™.

On the opposition a vs. g in group B the following remarks
must be made:
- @ is a rare phoneme: in stressed syllables I have attested it
only in the word vrdg (K 2z) 'devil'® and in the Gsg ending -4 in
zrnjd ‘'grains' (K; only 1 attestation), in pretonic syllables I have
no attestation at all (the only attested end-stressed form of vrag
has a short pretonic a: ko std vragdv 'like a hundred devils' (N K)).
- My material does not contain any attestation of the relevant word
or the relevant morphological ending from M and P, so that for these
places the opposition a vs. é is purely hypothetical®.

2.2 LENGTHENINGS

In general, the old place of the stress has been preserved’,
and, in the first pretonic syllable, also the old quantities®. In
stressed syllables a number of lengthenings have taken place:

I. As in many other Serbo-Croatian dialects, vowels have often been
lengthened before tautosyllabic resonants, e.g. dfm (StN N), cf.
dima Gsg (N); j@njca Gsg (K) 'lamb', jénjei Npl (StN N), cf. jangjac
Nsg (K); bri@inéié DIM, cf. brdnac (N P) 'pan'; &Znt (L N), udint (Z
M) 'do'; sfr (StN N K M), cf. s?ra Gsg (N K); tovd@r 'ass' (N),
tov@r (R), cf. tovdra Gsg (N K); <m&l, cf. imali (N); op8nei Npl
'type of peasant shoe', cf. opanak Nsg (N); nevdljca Gsg (L),
nevajet Npl (Z) 'inhabitant of Novalja', nev@jka (K), nev@jke Npl
(z) 'female inhabitant of Novalja', cf. nevdljac (L); piinti Npl (L
N) 'stitch', cf. puadnat (N).

But: b7lje? Npl (StN N K z) 'type of blanket'; pdnj (L N K) 'vine';
mitn (K) 'mill'; é&ujte (2) 'listen (IMP)'.

II. *2 in word-final syllables has almost always been lengthened,
e.g. otde (L StN N), otde (K Z M P); kabdl (N) 'tub', kabdl (K);
dands 'to-day' (L StN N), dan?s (K Z P); vazdn 'Easter' (pretonic
*2 also lengthened here, but vazgn (Z)) (L StN N), cf. vazmd Gsg
(N); dgz (L StN N), d@é (K 2), cf. daZja Gsg (N Z) 'rain'; jedan
‘one' (L StN N), gjeddn (K M P); 1isde (L StN N) 'fox'; oganj (L StN
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N) 'fire'; §7l1jée (N), §2j§c (Z) 'young sheep'; kotal (N) 'kettle'
(N), kotgl (P); konde (N) 'thread'; petdk (N) 'Friday', petdk (P);
jap&n 'lime' (N); $§41 'went' (N), 5@ (K); jarém 'yoke' (N); tetéc
'uncle' (N).

But: §71j8c, dvizde 'two-year old sheep', jér&m, §av 'seam', tetde,
véz&n9(all K), moljde '‘moth', Zivde 'nerve (N) (no more counterex-
amples found in my material);

III. There are many cases of vowel-lengthening in closed final syl-
lables and before consonant clusters (not always in the same words
all over the island). The words affected by the lengthenings do not
form a coherent group (or groups), so that I cannot give any clear-
cut rule. Examples: b6b 'broad bean', cf. bobd Gsg (L StN N K P);
krfih (L StN N K M P), krilv (Z); ¢&fstit (L N), &fsti PR 3sg (K),
oéfstit (M); &fsto/dTsto (N), (but &Tsto (StN N)); 18hta 'elbow'
Gsg (N), Z@kta (M), cf. lakat Nsg (N); mésto (L StN N), cf. misto
(M), m?sti Gpl (2)); plést (L StN N K); prést (L StN N K); &blak
(StN), but Jblaci (K)); ddska 'board' (L), ddsku (N), dgéku (P);
mdsline 'olive' Npl (L), mdslina Nsg (N), m@sline (K); nads 'our'
(stN), nas (2); nds 'us' (L StN N), ngs (K 2 M); vds 'you' (StN),
u?s (K 2); j68 'still' (Z M P); kdsno ‘'late' (StN N), k@sno (z P),
(but kasno (K)); Z@zno (je - "there is time') (K); bridkva 'nail'

(z2) (but brikva (N)); br@t 'brother' (2 M) (but brat (L StN N K));
rékla ‘said' (StN N K), cf. »rdkal (N); péklz (N K), péklo (Z),
pékle (P), cf. pekal (N); badéve 'barrel' Npl (L), bddéva (N), b@éva
(z) (but badve (K P)); 4zl<¢ 'knot' Npl, cf. dzal (K); obéd 'midday
meal' (StN K Z M), ubéd (N); &oviTk (M), covik (P) (but &ovik (K Z)):
pésmed 'begin' (N), pbédme (K); déd (StN N P) (but d<d (Z)); bréskva
'peach' (N); Sufft 'loft' (2); boZZé& 'Christmas' (Z M), pirunfdé DIM
'fork', grozdf& DIM 'bunch' (Z) (but boZdé (L StN), mladié (L),
kajTé 'small boat' (StN)).

Lengthenings similar to those exemplified under II and III
have taken place in a great number of Central Cakavian and also
some Northwest Cakavian dialects!®, but have, to my knowledge, never
been satisfactorily explained. It is conceivable that a detailed
comparison of all the relevant material from the whole area would
throw some light on the matter.
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2.3 REFLEXES OF *&/&

Original *&/& is reflected as ¢/%Z or e/z, according to
Jakubinskij's law: e/e ‘vor harten Vorderzungenlauten' (i.e. d, t,
z, s, n, r, L not followed by j or a front vowel) and /7 every-
where else (1925: 38l). No alternations within inflexional para-
digms (through analogy), e.g. del? ‘part' Npl after dél Nsg (N),
rizali 'cut' after riZe (N). I shall give a full ‘list of *&/&-
reflexes found in my material.

Expected /%Z:
pobigne 'run away' (N K P)!'!; bjase IPF 3sg 'be' (L StN N); billg
'ear-mark' (StN N K 2); bili33t 'earmark' (N); ubZlile ‘whitewash'
(L K M); b?ljac 'type of blanket' (N); bT%al 'run' (N K); Zabolile
'hurt' (P); br?me 'burden' (N); brfnca 'certain quantity (of wood,
etc.)' Npl (N); brfgov 'mountain' Gpl (L N K); bubriga Gsg 'kidney'
(N); oefdi ‘filter' 3sg (N}; eipdt ‘graft' (L K); crikva (L StN N K
M P); criva ‘intestine' (N); &ovtka (L N K 2 M P); &fpnja/dtpnia
'hollow piece of earthenware under which bread is baked' (= stan-
dard crijep) (N); dilile ‘divide' (N K M P); dflnici ‘person who
shares' Npl (N); zad?t ‘get entangled' (L N K P); ditd, died (L StN
N K Z M P); zdivdt 'udpick'(N); dTteline ‘'clover' Gsg (N); divdjdice
DIM 'girl' (L N K Z); ddokl< 'as long as' (P); dol< 'down' (N K Z M);
drivlja Gsg 'trees' (L); gdri (L StN N K Z M P) 'up'; nagorlt
'light' (N K P); sagr?i<t 'sin' (K); grihotd ‘'waste' (N); grfh 'sin’
(N K 2); zagrijalo 'heat' (N); hljZh '"loaf' (L K); pdjili 'eat' (L
N K Z M P); kad?/d? ‘where' (N Z P); dikdd 'wherever' (StN); drugd?d
‘elsewhere' (K); kud?lja 'distaff' (N K); 18ni 'last year' (StN N K
Z M); 1Tk 'medicine', 1Zk@ra 'doctor' (N); 7fpo ADV 'nice' (L StN N
K M P); ndlije 'pour' (N K); zalfvan 'water' (N K M P); 71%vo 'left'
(N K); mfs? 'bags' (L N K); mirilo 'measure' N K 2); misec 'month,
moon' (L StN N Z M P)}; misedina 'moonlight' (N); umZisit ‘knead' (L
StN N K Z M P); miidt 'mix' (N K Z P); mlZkS 'milk' (L N K Z M P);
ml?t 'grind' (StN N K M P)}; umrft (StN N K M P); mri3ice DIM 'net'
(N K); nisté 'you are not' (N K P); nf bilo 'was not' (N K); ned?lja
'Sunday' (N M P); ordk 'nut' (K); pllt 'weed' (N); plivdt 'weed' (K
P), plivel 'chaff (?)' (K); ponediljak 'Monday' (N); prenft 'bring

over' (StN N K M P);

pindzi ‘'money' (Z); pr?je ‘before'
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O0sik 'enclosure' (N); ot?lle 'wanted' (L N K P);

(N K); ndjpri "first' (N); pivat

'sing' (StN N); %aplinit 'confiscate' (P); uprft 'pry' (N); prolidu

Lsg 'spring' (N); r%& 'word' (N); Rfka 'Rijeka' (L StN N); sTkavac
'thistle' (N); osideno 'cut off' (N K P); sid?l< 'sit' (N K M P);
s?jalo 'sow' (L StN N K Z M P); sime 'seed' (K Z); s?ridéa 'rennet'

Gsg (N K P); sl?pa 'blind' (N); ne smf, sm?l< 'be allowed' (L StN

N K); smfdni 'funny'

(N); snfga 'snow' Gsg (StN N P); sriéa 'happiness'

(N); smijé 'laugh' (L N K Z); sm?§u 'mixture’

(N), nésridi Dsg

(K); srddan (N); sridnjen 'middle' Lsg n (M); ostdrila 'grow old'
(N); stfnj 'wick' (N K Z P); Stipana Gsg (N); sviéd 'candle' (L N K

% P); svitdli 'emit

light' (N); sv<tl? 'lighten' (N);

time 'crown'

(N) ; potirala 'chase away' (N); trp?li 'suffer' (P); umitd 'be able'
(N); razumit 'understand' (L N K Z); van? 'outside' (StN N K P);

2vik (L StN N 2 M P)

, vavik (K) ‘always'; pripoviddli 'command' (N

K); v?dit (L StN N Z M); vijalo ‘winnow' (K M P); ob7Tsit 'hang up'
(N P); vride 'bag' (L StN N K Z); wuvridit 'offend' (N 2); vrime (L
StN N K Z P); névrime 'thunderstorm' (N K); zazrZju ‘ripen' (N);
Zdr?b 'dice' (N); #Zvlt (L StN N Z M P); comparative suffix: finija

‘finer', bogatiji (N).

Expected e/e:
béle 'white' (N P);

'bloom' (StN N K}; dél

(N); kOren, korénje

beséde ‘'word' (2); bléda (N); bréskva 'peach'
(N}; c€lZ (N K PJ; cené ‘cheap' (StN); edsta 'road' (N K); cvetd

‘part' (L StN N K); délat (Z P); na kolénih

(N); méra ‘'hectolitre' (L N); obéd (StN N K Z
M); plend 'napkin' (N); rétko ‘seldom' (N P); séno (StN N K); sléd
(N); stend 'cliff' (L StN NI, sténje (L); susddi 'neighbour' (StN N

2

P); tesnije 'narrower' (N), tesnoéad 'narrowness' (L);
‘believe' (L); zaqvét 'vow' (N); zddla 'bowl' (N
2), zdélicu (N); zrélo ‘ripe' (N); zvézde (L StN); Zélezon (K P).

(L StN N); vérovali

Unexpected /7 !2:

2-

tésto 'dough'

ddde (P), d>d (2Z) ‘'grandfather', cf. déd (StN N P); dvizde 'two-
dvfsto '200' (N); kantfr 'piece of wood which

year old sheep' (K);

is placed under a barrel' (N); 12to ‘summer' (K 2 M),
(L StN N); misto (Z M), cf. mésto (L StN N);

mer-' (P), cf. 1léto

prid ‘'ago' (P), osprid 'in front'

posidali 'sit down'

(N); dista sridd 'Ash Wednesday'

17tno 'sum-

(N K), ndprid 'forward' (N K P);

(z), cf. &ista
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(N K); svft 'world' (L N K 2 M P), but 1x po svétu (P); vira
(N), cf. véra (N); nésvist 'unconsciousness',
(K 2 M), cf. vétar

(P).

sredd

'faith'
(N); nevista 'bride'
(StN N); vridna 'fit, able'

(M) , neviran
(L NKMP); vitar 'wind'
(N M), cf. vrédne
Unexpected e/e:
bel? se 'become white' 'make white' IPF 3sg, cf.
ubilile (L K M]; cpéée (StN N), cf. cvide (K
7); de&ki 'young man' Npl (N); m% dvé 'we two' (L N), cf. dv? (L
StN N K Z M P); promenila ‘change' (L), cf. prominit (N K 2) and
minjale (L N K}; nddemu 'something' Lsg (N), négdi 'somewhere' (L N
K %), ndkoga ‘'someone' Asg (N K), odnékud 'from somewhere' (N), cf.
(N K}, ntkako (N); ovdd 'here' (L N), dvde (M),
(N), cf. potli (K P);

‘over, through'; odrézana 'cut

(N); obéljase

'whitewash' 'flowers"'

also indefinite ntk<
oddvde 'from here' (N); pdsle, potle 'after'
preko (L StN N Z P], cf. priko (K)
off!' (N), odreZe (1x)
K); &8ceju, s8ce (P), cf. os?lé, 05186 (N K); seklramin ‘axe" Ipl
(N); sredinu 'middle' Asg (N); trdbat 'be necessary' (%), pdtrebno
(N), cf. tribalo (N P), tribovalo (N), potribe (Z), tribe (L);

(1x), prerdfe (1x) (z), cf. rizalo, riie (N

vretend (L) .
Reflex
gnjazdd (N), gnjazdy (K) ‘'nest'; jadno ADV 'bad' (P).

a in:

2.4 REFLEXES OF OTHER VOWELS

Accented:
- *q ) g : kdmen(L M), mdter (L), bdbe 'grandmother' Npl (N K), krdve
‘cow! Npl, dridt 'hold', glavd 'head' (Z)
(group A)/é (group B): posddi 'mut', jgk 'stronc' (L), dvéa,
gldvu (N), bun@r 'well', glgvu (K), dv@ (K P), vr@tu Lsg
‘neck', zn@ (z), r@du 'work' PR 3pl (M)

Ql

_*2>

- %2 ) a : minje 'less' (L Z), zddhnen 'sigh', kdsnje 'later' (N),
oddhne (K), ldgde 'easier' (M); preposition *vs ) u (StN

NKZMP), @ to (N), @ grio (K), @ poje (P), but va (L);
*povdk ) wvik 'always' (L StN N K Z M P), but vdvik (K)
(group A)/a (group B): dan 'day', tdst 'father-in-law’',

ovdc ‘'sheep' Gpl (N}, dan (K Z M P), ovdc (K 2°P)

*7:'

N\

i

o

1|

Q)
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#Pna 'hand-mill', sPce 'heart'
efne ‘'black’

poePkaju 'die (of animals]'

(L), bPzo ADV 'fast',
(N) , dfveno 'wooden' (N K], tP¥sja 'vines',
(zZ), pdvo "first' (z M),
sPpon 'sickle' Isg (M), bPije 'faster' (P]

d?v 'fire-wood' Gpl (N z), k®v 'blood' (N K), u kdvi (M),
but kér 'blood' (P)

(N}, d7¢t& ‘child' (N K), gldda 'look'
(K], potézat 'pull' (M), %3t 'mow' (K] (N M 'P have Zat),
(N), Zdja 'thirst' (N), #8dan 'thirsty (K)
véz 'string'c (L), mésa 'meat' Gsg (StN), vé3e 'tie', zét
'take' (N}, véZed (K), miséci 'month' Gpl (Z), misée Gpl
(M)

bde 'be', miditi'® 'torment', zgdsme 'full (e.qg.

wool)?', obdéu 'cloathes' (N), kitde ‘house (21, drig<
'other' (M)

riike (L), k#ié Gpl (L StN), vriiédu ‘hot! Asg £ (StN), z#b,
(N}, pdt (N K P), mfi3a (N KR), zibi (K)

(L), dfigo ADV 'long', Zdhko 'bitter' (N),
vine (2Z), sn%e 'tears' (P)

dilg 'debt' (StN), uddbljeno "hollow!, biih 'flea' Gpl,
since 'sun' (N), t@kl:i "knock' (N K P), miizlo 'milk' (N
M), 2dto 'yellow' (Z)

z&t 'son-in-law"

pol&t 'begin'

biibaju 'bump’

vilna "wool!

*jv ) 7 : sipahomo 'strew' IPF 1pl (L), udni.'do', ubirali

'take away', razbilo, Tgle, igr? Lsg, dignut'lift' (N),
dtmit (K), grédile ‘build', 7gle, vime '"udder' (K),
rod?la (M), bT1Z 'hit', sa jiglon (P)

ponfzahu 'put in a row' IPF 3pl (L), dobfva 'obtain' (N),
(Z), bfla (M)

(L), @ha 'ear' Gsg, pokidpit (StN), mdha
(N), s@knje 'skirt' (2Z), gldhasta

stnu, pftaju ‘ask'
kidpi 'gather'
'fly', jdtro 'morning’
'deafish', skipit (M)
ljadi (L), &dva ‘keep’
glitha (M P}

véder (L M), &3ka 'wait!

(N), kidpe 'buy' PR 3pl, sidho (Z),

(N K}, é&2le (K P), méda
(M), é¢ékaj (P)

(L K), &éra 'yesterday', héér 'daughter'
(M), &ér 'daughter' (P)

'bees’
'honey' Gsg (K), vdé7 'larger'
méd ‘honey" (N),

§ést 'six!'
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*o ) o : ndsu 'carry' PR 3pl (L), Bdga (N P), brddon 'ship' Isg
(N}, ddbar 'good', ddma, drdpa 'marc' Gsqg (N K), vdliman
Ipl, seld, grota'stone' (Z), brdodi (M) .

*0 ) 0 : na t8mu ‘on that', gndj 'dung', kéz 'goat' Gpl (L), brdd
(N), pél 'half', mbéra 'sea' Gsg, st8 '100', b1 'salt'
(2), mbren 'sea' Isg (M)

Unaccented:

*a ) a : kakd 'how' (L), travina 'grass (pejorative-augmenta-
tive)', JOba Zha 'both ears', svdka 'each' (StN), skta
‘certain whey product', z7kva 'cradle' (N), ranije 'ear-
lier', dmrla 'died' (2), kdpaju 'dig' (M)

*
Q
~
Q

(group A)/a (group B): nardda ‘people' (L), brazdd 'furrow',
bunar? 'wells', glavd (N), udév&la "marry' (K), glév&(z),
nasad?li ‘'put' (M), udgvali (P), rasté 'grow' (L), but
resté (P), naresté (Z P)

*2 ) a : daské 'board' Gsg, mastit 'press (grapes)' (L N), zdahnit

'sigh', dands ‘'to-day', da§éice 'board' DIM, daZjllo
'rain' (N), odahnit, mastimo (K), kab@l 'tub' (2)

*2 ) a : po dan® 'by day' (N), cf. 43 dana 'till daylight' (P),
sfstar 'sister' Gpl (M)

*r ) r : pomrl 'died' (L), admrl (StN), drvd 'fire-wood' (N 2),
crvéne 'red', Jdetvrtdk 'Thursday', zagrndti 'bury' (N),
erntka 'holm oak' (N K), dr32 'hold' PR 3pl (K), dr3dt
(Z) , ukreql? 'load into', pdmrle 'died' (M)

*r ) r : zaurn@t 'turn' (N M)

*¢ ) e : vrime 'time' (L), brime 'burden' (N), ddset (N K), sime
'seed' (K), vime ‘'udder' (Z), pddeli 'begin' (N), pdéela
(K), kljed%s 'kneel' (N)

*e ) e : vezdls 'tie', petdk 'Friday', predé 'spin', upreié 'put
to (horses)' (N), potegnat 'pull' (2Z), vedlo (P), cf.
misec ‘moon' (Z), miseca (M)

*0 ) u : kud?lju 'distaff' Asg (StN), kupina 'blackberry' (N K]

*0 ) u : rukd, muké 'flour' Gsg (L], mukd, vruéit 'heat’' (StN),

bubdle 'bump', kupdlo 'bathe' (N)

*é Y ou vunenfna ‘wool' (L), muddt 'be silent' (N K), buhé Npl
'flea' (N P}, mud? (2), jdbuka 'apple' (M)
*1 ) u : sdubd 'dig' PR 3pl (L), muzé 'milk' (L N), duili se
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'make debts' (StN), zaduhé,. paéﬁ 'snail' Npl (N), tudé
'knock' (N K}

- %% ) ¢ : &injghu 'do' IPF 3pl (L), <mdjahu 'have' IPF 3pl, rékli
‘say', vélika, zdélice 'bowl' DIM (StN), &Znfil 'do' PR 3pl
(K), trih@jét '13Y (P)

- %7 ) 7 : 1Zs8c 'fox' (L), dobZvdli ‘obtain' (N P}, borimd se
'struggle' (K1, 3Zvé ‘live' (2], 3ivila (M]

- *u ) u : na nému ‘on that' (StN), umitd 'be able', kupovdt 'buy'
(N), raz&mf»‘understand‘ (K)

- *u ) u : duvdla ‘keep', kupit (N K}, saduvdli (2, dusd (M), kuplli
(P)

- *e ) e : Zend, zemljad (L), Zeld 'bee' (N), odnesé 'bring away' (2),
sestri Dsg (M)

- %2 ) g : stresé 'shake' (L), redemd, donesetd (N)

- *0 ) o : Zivotd 'life' Gsg (L), bojil se 'be afraid' PR 3pl (N),
bojt se (K}, &ovTka, bobad 'broad bean' Gsg (Z), okopdt (M)

- %0 ) 0 : na dvor® 'in the yard' (L StN N], noZén 'knife' Isg (N)

2.5 PHONETIC REALIZATION OF THE VOWELS

Everywhere on the island except in the town, short u and o are
rounded. Short 7 is usually spread, though now and then less spread
realizations. can be heard. In Kolan, Zuboviéi and Metajna stressed
0 and ¢ are often somewhat diphthongized; the resulting diphthongs
are closing ([ou], [ez]) in Kolan and Zuboviéi and usually opening
([uol, [ze]) in Metajna. In Stara Novalja a and a are respectively
nasalized and rounded in the direct vicinity of nasal and labial con-
sonants. In Kolan, Zubovi&i, Metajna and Pag, stressed short a is
often - and sometimes considerably - lengthened in non-final sylla-
bles, less often and to a lesser extent in Metajna and Pag than in
Kolan and Zubovi&i. In Zuboviéi, Metajna and Pag there is also some-
times a slight lengthening of stressed g in closed final syllables.
Syllabic r is pronounced [?r»] in Lun, Stara Novalja, Novalja and
Kolan and usually [er] in Zubovi€i, Metajna and Pag.

In Pag, short u and o have usually very little rounding and
short ¢ is hardly spread. In the speech of the oldest generation, é,
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o and e are realized as opening diphthongs: [gal, [uol, [ze].

14

Younger speakers pronounce g as a rounded monophthong (see however

note 4) and less often realize o and ¢ as diphthongs.

2.6 CONSONANTS

The dialect of the town of Pag is 'Cakavian': #*&, #*3 and *&
have merged with #*s, #*z and *¢, respectively. The results of the
mergers are, in my notation, &, 2 and c¢. The place of articulation
of 5 and 2 is usually between alveolar and palatal, sometimes it is
palatal. In ¢ the occlusive element is optional, in other words, ¢
has free allophones [ts] and [s]. One can hear the same speaker
pronounce the same word both with [¢s] and [s]. The allophone [s]
is more frequent than [ts]!%. The articulation place of both allo-
phones is usually postdental. Original #& has become affricate and
has thereby filled the place left open by #&. The dialects of
ZuboviZi and Metajna took part in the change *& ) &, but they have
maintained the oppositions between &, %, & and s, z, c¢. Since orig-
inal *¢ stayed where it was, the change #*& ) & has resulted in a
merger of *& and *&. The changes are schematically represented in
the illustration below.

palatal *é
alveolar

postdental

stop . affricate ! fricative

Pag: changes 1, 2, 3 and 4. Zuboviéi and Metajna: only change 4.
Examples:
Pag (phoneme ¢ spelled ¢ or s here, according to how it was attest-

ed]: kdpisu, cf. kdpice ‘'small cap' (N); mdras 'March', u mdrsu 'in
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March', meédlo 'put'; kosdja 'shirt', cf. koddlju (K); Bvse 'sheep',
vecu; sapin/capfin 'type of hoe'; dicén Isg 'children'; Jsi 'eyes';
otde, osad 'father'; ku#de Gsg 'house'; branas 'pan', DIM brinsid, cf.
brinac, brindié (N K); cipka 'lace'; Zubovii: pd nodi 'by night';

~

réd 'say'; §3ipdtina 'certain ear-mark', cf. §éipdtina (K); BoZ1d
"Christmas'; domd&i 'home-made'; Metajna: pdd 'bake'; t#é 'knock';
§&8piman Ipl 'ba;'; brdda 'brothers'; véédi ‘'larger'; BoZ%1&; dom&di.

’ As could be seen Erom many of the examples already given i; the
present article, the dialects on the island have voiced obstruents
in word-final position. Some more examples: B3g (K M), gl4v ‘'head’
Gpl (StN N), g8d 'anniversary of a person's death' (N), grbzd (N)
'bunch', krf% 'cross' (N), dréb 'belly' (N K), v 'this' (M), 56ldov
Gpl 'money' (P), déd (StN P), krdv 'roof' (StN), pfz 'weicht' (N K
P). If the next word begins with a voiceless obstruent, however,
there is optional devoicing, e.g. us ki#éu 'near the house', cf. uz
ogadnj 'near the fire' (N), kro§ célo... 'through the whole...'!®
(N), Zspot kfié 'under the houses' (N), bdp, to 'broad beans, that'
(N), but B8g svbga 'God His' (P), od k8z 'of the goats' (L). When
similar consonant sequences occur word-internally, devoicing takes
place in certain positions, e.g. r8tko ‘rarely' (N), rétka ‘'rare'
(K); slatko 'sweet! (N K); téski 'heavy' (N P); frisko 'fresh' (N);
bT§te 'run' IMP (N]; grdtski 'town-' (K); rdpske 'from Rab' (N);
but: brévéé 'ram' (K Z); Svce 'sheep' (N K 2 P); ovédtina 'mutton'
Gsg (N); Zagée (N M) 'easier' (along with Idkse (N)).

In ZuboviZi, Metajna and Pag, *1j has changed into j, e.g. ddje
'farther', jdd7 'people', koidja 'shirt', famdje ‘'household' (P),
neﬁ@jci 'inhabitants of Novalja', divja 'wild', zakdje ‘'slaughter’
(2), zemjd, bdji 'better' (M), nediju 'Sunday' (M P), cf. dalje,
l1jtdi, kod2lja (N), koddlju (K), famdlje (N), famdlji (K), nevglika,
divlje (K), zakdlje (N K), zémlja/zemljd, bdlje, nedilia (N K).

In Metajna and Pag, word-final ¢t and d often change into r be-
fore consonants, and also word-internally before a consonant r often
appears instead of expected ¢ or d. Examples: kor genef@la 'to the
general' (P), szérki 'sweet' (M), orkinut 'tear off', orkdd 'since’
(P), orpillli 'saw off', por plku 'under the stove' (M), or 2akdna
'of the law', bir 2a nt% 'be no good', 2a poludir bflo 'it was mad-
dening', ub?r se 'kill oneself', Bgrnjak 'day before Christmas',
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kor njé ‘to her', &proyodir domg 'accompany home', or dima 'from
the smoke', Jdrma 'immediately', or tdnac 'from.the dances', or
fakultdta 'from the faculty' (P). But: od Metdjne 'from Metajna'
(M), k3d njega 'to him', sdrotka 'whey' (P1'7.

3. NOTES ON MORPHOLOGY
3.1 THE NOUN

Most inflexional endings occur both stressed and unstressed.
In the enumerations below, I shall give only the stressed variants

(if attested).
Masculine:

Nsg -#/-0/-2; Gsg -a; Dsg -2; Asg = Nsg/Gsg; Isg -6n/-én; Lsg -u;
Npl -2; Gpl -8v/-ev/-@¢/-7; DIPl -Zman; Apl = Npl/Gpl; Lpl -Zman/-%Zh
(-Th only in Novaljal.

Examples:

Nsg japdn 'lime', kénj ‘horse (N), kPst 'cross' (Z), kunjddo 'broth-
er-in-law' (N), M@rko (P), njord ‘diver (certain bird)', pdnj
'vine', posdl 'work' (N), pdt 'mug' (StN), prdz 'ram' (N)

Gsg dana (N), déna (R P) 'day', grada 'town' (N), grdda (P), grihd
'sin', krstd (2), 1&kta 'elbow' (M), mrdka 'darkness' (L), Paga,
panjd, posld (N), prafed 'pig' (N K), teZgkd 'day-labourer' (Z),
vold 'ox', vrdta 'meck' (L)

Dsg oen 'father', panj? (L), praded (N), sfnu 'son', tovdru 'ass'
(z), vol2 (N K P)

Asg brdta (Z}, konjd (P), krih 'bread' (N), Marka (P), njord, Pag
(N)

Isg brddon 'ship' (N), frmentundn ‘'maize', jépnan (K), klancén
'narrow path' (N), klatgéan 'certain cooking utensil' (K),
kvdson 'yeast' (2), midfen (K), nofén (N), noitéen DIM 'knife!
(K), ognjén (StN P), petkdn 'Friday' (Z)

Lsg brigd 'mountain', brodd, po dan® (N), fil? ‘'spine' (N K), gradd
(N), pd gradu (P), Kolan® (2), krhu, mrakd (L), Pagd, pani®
(N), piitu ‘path' (M), ;szﬁ (N), stagn 'small settlement' (N),
stand (2), svftu 'world' (L Z M P), svitd (L) .
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Npl brddi (N), kumpiri ‘potato' (L), kunj&di (N1, pindzi (Zl,
posl? (N}, pot?T (StN), pus? ‘'snail', stani (N1, 5usddi ‘neigh-
bour' (PJ, teégci (z M), teZac?/teZdci (N]

Gpl bldgdanov 'feast' (N), dan (2], dandév (LY, déli ‘'‘part', hljlhov
'loaf' (K), janjdc 'lamb' (StN), janjde (X), jesztkov 'language'
(P), konjev, kumpiriéev (N}, Zak@t (K)Y, mfhov/mihbv ‘bag' (N},
miséei (N 2), misée (M), pin8z (L), prdsac (N Pl, piifev, sindv,
teidkov (N}, ¢dvar (L N), vdlov (L), ziddv ‘wall' (N)

Dpl g8stiman, kdnjiman (L), ljidiman (StN), sintman (N), vdliman (L)

Apl panj? (N), prafe? (Z), stricev ‘uncle' (N}, §kofunt ‘boot' (Z),
tovari (StNl, 20b< (P)

Ipl brdtiman (N}, grd&mpiman ‘certain tool' (L StN), kongjiman (N P),
18£stiman , stniman (N}, vdliman (L N K P)

Lpl d&niman, gradih, makarfinih ‘macaroni', p8sliman (N), stantman
(L), ta&necih (NI, tovdriman (2 P), tovdrih/tovdriman, ztdih (N).

Four vocatives have been attested: brdte (N P), dide, prijatelju

'friend', t@ste ‘father-in-law' (P).

Neuter:

Nsg -8/-8/-8; Gsg -&/-&; Dsg -u; Asg = Nsg; Isg -6n/-én; Lsg -i;

Npl -&/-&4; Gpl —@/-7i; Dpl not attested; Apl = Npl; Ipl -<man; Lpl

-iman/=-ih.

Examples:

Nsg ditd 'child' (L StN N Z P), jaje ‘egg' (N1, jadje (21, mlikd
"milk' (M}, mbre (N P}, rebrd (K], selcé 'small village' .(StN),
sPce 'heart' (L], sudjé 'dishes', time 'crown' (N}, #lje 'oil'
(L), vrfme 'time' (N K P), zPno (N), Z7to (Z)

Gsg bldga 'livestock' (M), ditdta (N}, jadja (P), mlikd (z), mdra
(N K 2 P), sudjé (N), vrimena (N K P), zrnjg@ 'corn' (K),37Tta (N)

Dsg ditdtu (N K), méstu (StN)

Asg bldgo (StN), @ poje 'into the field' (Z], nd rame ‘on the
shoulder' (N K]}

Isg ?2menon 'name', koncén 'thread' (N), krflon 'wing' (P), mBren
(N), platnbn ‘cloth' (Z), pdjen (Ml, @ljen (N K), Z&lezon,
ZTton (K)

Lsg godf3éu ‘year', méstu (L), mbru, rdmenu (N), seld 'village®' (M},
tifmenu (N)Y, 2lju (StN); an exception is u 18t 'in the summer'
(N}, u 12t2 (Z M)
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Npl <mend (L N1, ja&ja (N), jaja (K P), kombstra 'chain on which a
cauldron hangs' (StN), ramend (N), rébra (K), sela (M), vrdta
'door' (StN), vrimend (N), zrnad (M)

Gpl drv 'piece of fire-wood' (N Z), godi§é (N M), jaj (K z), méstt
(N), mTsti (Z), fist 'mouth' (N) , vr@t (P)

Apl dryad (L N), ZPna 'hand-mill' (M)

Ipl kriliman (P}

Lpl kadbliman ‘tub' (K), kolénih, kJliman 'wheel', dstih (N).

There is one neuter word in -g: doba NAsg 'time' (N). The plural

0&1 is masculine, e.g. bJlji 087 'better eyes' Npl (L), c.f. Iipe

vrimend 'nice times' Npl (N).

Feminine I:

Nsg -a/-8/-¢; Gsg -8; Dsg -2; Asg -2/-¢; Isg -6n; Lsg -7; Npl -&;

Gpl -¢/-%; Dpl -admin/-Gn (-a@n only in StN and N); Apl = Nnl; Ipl

-amin; Lpl -amin/-ah/-an (-ah only .in N, —an only in StN).
Examples:

Nsg é&ord 'kind of lamp' (K), glavd (N), hé&ér 'daughter' (StN N),
g8r 'daughter' (P), kd§q 'porridge', kdkos 'chicken', Mard (N},
Mér@ (P), mdt (K Z), mdter (L N), mrdfa 'net' (K), mukd, plend
‘napkin' (N), prdja 'yarn' (N 2), sredd 'Wednesday' (N K),
travd (N), Zend (N P)

Gsg daské 'board' (L), glavé (N), héerd, kade (N), kozé (N K),

1 tre 'litre', mdtere, muké, nogé (N), ovcé 'sheep' (N K),
r3be 'things' (P), smbkve 'fig' (K), snagé 'force' (N), sredd
(N K), travé (N), zimé, Zené (N)

Dsg kJkosi (Z), mdteri (N), ndsriéi ‘misfortune', nevisti 'bride'
(K), ove? (2), sestrt (M), zen? (P)

Asg éGor (K), dasku (N), d@sku (P), héér (N), &ér (P), kokod, glavu
(N), gldvu (K P), k&3u, koz®, I tru, Mard (N), mriiu (K}, mukd
(N), 8veu (N K P}, prdju (2), travd (N), zfmu (StN N K Z), Zend
(L N)

Isg héerdn, kadon (N), motikon ‘hoe' (L StN N 2), nogén (N K P),
pdsnicon 'fist', rukén, sreddn (K), travdn (N); but: pot pdku,
pot &Tpnju (N), pot &rfpnju (Z) (synonyms) ‘'object under which
bread is baked"'

Lsg butfgi ‘shop' (StN), éor? (K), glav?, nog? (N)l, oved (StN),
post?lji 'bed' (L), ruk?, travd (NI, zim? (L N)
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Npl daske, glave, héére (N), kokode (K], kwédice 'stable' (L N),
mithe (N), ndge (K), 8vce (N P), pléne (Nl, sestré (N P), skdle
'stairs' (StN), fire ‘hour' (N), @ire (P}, zvezdd (L), zvézde
(StN), Zene (N K]

Gpl d&kZ 'decagram' (N}, glav (StN N), héer? (N), k8z (L N), kdé
(L), l2tar (Z), matér, n8g, ovdc (N), ov?c (K), séstar (N M),
smbkav (K], #@ri (NI, o2r< (21, zmij ‘snake' (Z), zvézd (L)

Dpl héerdmin, kokodan (NI, Svdican DIM 'sheep' (StN), ovedmin (L),
sestramin (N)

Apl «kSkode (N Z), ndge (N), 8vce (N P), rilke (StN), nd ruke (K P),
§tdlice (StN), smbkve (N) )

Ipl daskdmin, héerdmin, materamin (N), nogdmin (K), ovedmin (Z),
Zenamin (L)

Lpl Br&jdan (StN), graddlah 'grill' (N), Mérikamin ‘'Amerika‘' (M),
njtvamin ‘acre' (L), nogdmin, ovedmin (N), peélcamin DIM ‘'oven'
(L), prase?man (P), skdlan (StN), zvezddmin (L), Zurnddamin
'work for daily wages' (StN).

One vocative singular attested: 2éno (P)

Feminine ITI:

Nsg -¢; Gsg -i; Asg = Nsg; Isg -8n; Lsg -7; Npl -7; Apl = Npl; other

forms of the paradigm not attested.
Attested forms:

Nsg kB8st 'bone' (K), k?v 'blood' (N K), k8r 'blood' (P), mast 'fat'
(N), m@st (K}, mfsal 'thought' (N), nft 'thread' (N Z), ndé
(N), péé (N K), pbilnoé (L}, s81 (StN N Z P), stvdr 'thing' (N),
“stvar (z), vPst 'kind' (N )

Gsg masti (NI, mdsti (K), noéi (N), do nodi (P, do pbéilndéi (N),
goli (N Z), vPsti (N)

Asg nft (N), ndé, péé (K]

Isg 2a polnoédn (L)

Lsg kPvi (M), mfsli (N), noé? (adverb? L N), pamet? ‘memory’' (L),
peéts, soli (N)

Npl kJsti (K), niti (N), visti (L K)

Apl noéi (K), pééi (N]

Feminine III:
Nsg -4/-8; Gsg -&8; Asg -i; no other forms attested.
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Attested forms:

Nsg gospé ‘the Virgin Mary' (N P), kafad 'coffee', mu3injd ‘period

in which lambs are taken from their mothers' (N)

Gsg kafé, muZnjé (N)
Asg gb8spu (P), kaffi (StN N Z; length not certain in Z)

The masculine words Jurd and bdrba and pejorative-augmentative
nouns derived from masculine words (only kvasina attested in another
form than the Nsg)] are inflected like feminine I nouns: Nsg bdrba
‘uncle' (N}, Jurd (K), kvasina 'yeast' (N); Gsg barbe (N); Dsg barbi
(z); Asg Jur®k (K), kvas?nu (N); Isg barbon (Z).

The noun dicad, the Nsg of which behaves syntactically like a
plural form (cf. died su imdle (N]), is inflected as follows: Nsg
dica (N Z M P), vocative dica (L N P), Gsg dicé (N K P), Isg dicdn
(M P) (see also note 18). The noun véder 'evening' (StN N K), Asg
véder (StN N) is feminine, e.g. dobra véder ‘'good evening' (N),
svdku veder ‘every evening' (StN).

" The final -n of the endings -7man and -dmin is sometimes omit-

ted (in all flexion types).

8.2 THE VERB
3.2.1 PRESENT TENSE

The endings are:

I -an, -88, -a, -amo, -4te, -adju
11 -én, -85, -2, -emd, -ete, -1

<

III -?n, -%1§, -%, -imd, -itd, -4
Remarks:

- In group B (*a ) a), the type I endings are: -dn, -4§, -4, -dmo,
—@te, —@ju (thus, with a long vowel in the 3pl ending);

~ In Pag, the 3pl endings of type II and III are disyllabic: -&ju
and -7ju, respectively.

- In Pag and Metajna, the 1lpl and 2pl endings of type II and III,
when accented, have penultimate stress: -émo, —-éte, —-imo, -fte.
Forms with -&mo, —€te (not -fmo, -7te) can also occasionally be

heard in Lun, Novalja and Zubovi&i. In Novalja such forms are
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rare; the number of instances from Lun and Zubovi&i is too small
to say anything about relative frequency. In Kolan I attested one
form in -%Zmo: mastimo 'press (grapes)' and one end-stressed 1lpl
form of type I: pituréma 'paint’ (pitur@mo also attested).

- The attested end~stressed 1lpl and 2pl forms of type II from Kolan

and Stara Novalja (only four) had no pretonic length: -emd, -eté.
Examples:

Type I wifh end-stress: bgjarddn (N) ‘boast'; zn§§ (K), mor@é 'must’
(2); lampd 'lighten' (StN), pumpd 'pump' (N}, bedtimd@ 'swear'
(M) ; moramo (K); liberdmo 'free' (P); zndte (z M P), proddte (P);
mordju, zndju (L N), Stufdju se ‘get fed up' (N), mordju (M),
piturdjun (Z), indju (P);

Type I with stem-stress: nézman (L M), skithan 'boil' (L); pZvasd
'sing', frigas ‘'deep-fry' (N); kwha ‘boil') (L StN), kdva
'boil' (2 M), Zilva 'keep' (StN M); nfmamo 'we do not have'
(StN), pftamo ‘ask' (Z); piturifvate 'paint' (K); Zmaju 'have'
(StN), pftaju (Z), kdpaju ‘'dig' (M);

Type II with end-stress: redén (N 2 M P), predén 'spin' (StN),
studén 'knock' (K); zovés (StN), donesés 'bring' (K); 3ivé
(L), cvaté 'bloom' (StN), trujé 'poison' (N), pijé 'drink'
(K), odnesé (2); umremd, Fivemd, Fivémo (L), redemd, zovemd
(StN K), pletemd 'knit', peremd 'wash' (*per8mo rejected)
(N), redemd, Zivémo (Z), zovémo, Zivémo (M P); donesetd (N},
Fivéte (M P); rekfl, spekfl (L), rodf ‘'give birth', rastd (N),
zovfl (N K M), doleti 'arrive (flying)' (2), 30vé8ju, 2ivéju
(P);

Type II with stem-stress: §7jen (K), dignen'lift' (P); digned (N),
mores§ 'be able' (Z); kJlje 'slaughter' (L StN), Idje 'bark’
(K), potégne ‘pull' (P); méljemo ‘grind' (N), &Tcemo 'cut'
(P); pomdZete 'rub' (N); §&dalju 'send' (L), mirdju 'rest'(N),
vidu (N K), pom@éeju, s7jeju (P);

Type III with end-stress: drZfn 'hold' (L), smin ‘be allowed' (StN);
razumig, goris (2); stoji (L N), kos? 'mow' (StN), mudf 'be
silent' (2); gorimd (L), razumimd (*razumfmo rejected) (N),
borimd se (K); um?té (N)., razumfte (P); spfi 'sleep' (L N),
rodfi (StN), biZd ‘run', stojii (N), stojiju (P);

Type III with stem-stress: &fstin (StN), vidin (K)]; zakdsni& 'be
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late' (K); posddi put' (L StN), os2dZ 'dry' (2Z), sp@si M) ,
zatribi 'blow (e.g. a bugle)' (P); mislite 'think' (N),
pistite 'let' (P); pokdpu 'gather' (L), kfipu 'buy' (StN),
govoru (N K), r@du '‘work' (M), 2apliniju 'confiscate',

vdliju 'like', vdiiju, ndeiju (P).

8.2.2 THE 1-PARTICIPLE

If the last vowel of the LP m is stressed, it is long. The
dialects of group B (K Z M P) have no final -7 in the LP m. Thus,
the endings of the largest inflexion classes are:

-&1 (group B: -al, -ala, -alo, -ali, -dle;
-%Z1 (group B: -%], ~?la, —-2lo, - 1li, -2le.

The plural forms in -< are masculine, those in -e¢ are feminine
and neuter. Such distinctions as human vs. non-human or animate vs.
inanimate do not play any role in the choice between -7 and -e!®.

Examples:
ang (z), potéza 'pull' (K), propdl 'disappear' (StN), Jral (N];
udéu&la 'marry' (2), zakdhala 'boil' (N); kldlo 'slaughter' (StN),
trébalo 'be necessary' (2); saduvdli ‘keep', Srali (2); zndle, kdhale
(NY; nos?, v2di (2), nasadfl, poprdvil 'repair' (StN); osudla,
nastdvila 'continue' (N); lovilo, naprdvilo (2); vozdli, napravili
(2); gradfle 'build' (Z), zahvdtile 'grab' (N).

In other forms than the masculine singular, the LP never has
ultimate stress, cf. bZla (N K), d@la (K P), prddala, mbéglo, mbgl<,
plélo 'knit', pl@l<(N), pldla(StN K), pldle (StN Z). Exceptions are,
of course, monosyllables such as §la, §12 (N K P).

3.2.3 THE IMPERFECT TENSE

In the dialects of group B the imperfect tense does not exist,
at any rate I have not attested a single form. In all three villages
of group A I heard imperfect tense forms, but it is clear that there,
too, the imperfect tense is falling into disuse. Speakers under sev-
enty do not use it at all and in Novalja and Stara Novalja it is al-
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so relatively rarely used hy older people. During 5 hours of con-
versation with my two older informants in Novalja, who are in their
seventies, I recorded 12 different imperfect forms from 8 verbs. My
informant in Stara Novalja (80 years) used 4 different forms from 3
verbs in the course of one hour. The situation is different with the
older dialect speakers in Lun, for whom the imperfect tense is still
very much aliVe. During a session with two informants of 72 and 74
years old, which lasted two hours, I recorded almost 100 different
imperfect tense forms from approximately 80 verbs.

Although it is not always possible to decide with certainty to
which aspect a given imperfect form belongs - the imperfect suffix
is -(j)a, but —(j}a is also a suffix for building secondary imper-
fectives - I have the impression that the perfective imperfect is
almost as frequent as the imperfective imperfect. The imperfect
tense (of both aspects) expresses habitual actions in the past, the
perfective imperfect is used for expressing successions of habitual
actions, e.g. ddjdjade se ot posld, skdhade se zélje, ndveder zddlu
nasrédu... 'we would come (home) from work, boil vegetables, in the
evening the bowl (would be put) in the middle...' (L). There is of
course more to say about the formation of the imperfect and its
meaning in combination with the verbal aspect, but I propose to do
so on a later occasion, after further analysis - and perhaps exten-
sion - of my material. At present I shall confine myself to present-
ing a few examples of imperfect tense forms.

Novalja, attested forms: bijade 3sg, bdjahu 3pl 'be', udinjade 3sg
'do', oéfdéahu 3pl 'clean', govdrahkomo 1lpl, déjdjade 3sg ‘arrive',
rekdse 3sg, rekdhomo 1lpl, rekd@hu 3pl 'say', ufadijah lsg 'have the
habit (of doing something)', uZad?jahu 3pl'®, zvdhomo ‘'call' 1pl.
Stara Novalja, attested forms: bijaSe, bPjahu, imdjahu ‘have' 3pl,
zak185e?° 3sg.

Lun, examples: buddjase 'be' 3sg, smij&homo se 'laugh' 1pl, govdrasde
3sg, s?pahomo 'strew' 1lpl, s?pade 3sg, st&homo 'stand’ 1nl, st8hu
3pl, <mad?jase 'have' 3sg, imadijahu 3pl, hddjase 'go' 3sg,
hodjahomo 1pl, hddjahu 3pl, 2djade 'go' 3sg, 2djahomo 1lpl, Tdjahu
3pl, dbéjdjase, dbjdjahu 3pl, pones&h '‘bring' lsg, donesdhu 3pl,
zakdljade 3sg, posdljase 'salt' 3sg, odmdrade 'rest' 3sqg, dobdjade

'obtain' 3sg, umfsade 'knead' 3sg, dolijade 'pour' 3sg.
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4. NOTES ON SYNTAX

Uninflected forms of the numerals '2', '3' and '4' govern the
Gsg of masculine and neuter nouns and the Npl of feminine nouns.
Examples:
- dva déna, dva brdta (N}, dva vold (L1, tri dana (N1, tri brdta
(StN), trZ miseca (M), detiri/detire dina (N), detiri hljlha (StN)
- Jba dy& tha (StN), dvd dka (N), tri ditdta, Setiri ditdta (L)
- dvi ndge (K), &etiri Svce, detiré sestrd (N).
In Pag, the prepositions u and na are used exclusively with the

accusative case, also when they do not have the meaning of direction,

e.g. the combinations na krdv 'on the roof', nad glavu 'on the head',
u PGg 'in Pag', u vu kudu 'in this house', u Amérike 'in America'
. s

were all attested with a non-directional meaning.

University of Groningen

NOTES
! For a correct understanding of the examples given in the present article, the
following information is needed:
- The l-participle masculine singular has no final -l in Kolan, Zuboviéi, Metajna
and Pag;
- In Zuboviéi, Metajna and Pag *¢ ) &, in Pag *s and *§ ) &; *z and *F ) 3; *& and
*c ) ¢ (see §2.6);
- Morphological abbreviations: Nsg...Lpl: nominative singular...locative plural;
m, £, n: masculine, feminine, neuter; INF: infinitive; PR: present; IPF: imperfect
tense; IMP: imperative; LP: l-participle; l1sg...3pl: first person singular...third
person plural; DIM: diminutive.

2 The only publication which is entirely devoted to Pag is Hraste 1956b (2
pages). A small number of dialect forms can be found in Hamm 1955, 1959, 1963,
Hraste 1956a, 1957, 1959, 1961, Jakié-Cestarié 1957 and $imunovié/Olesch 1983.
3 My work on Pag in 1985 was paid by the Netherlands Organization for the Ad-
vancement of Pure Research (ZWO).

4 Povljana shares the following characteristics with the Cakavian dialects of
Pag: a) old place of the stress and distinctive length in the first pretonic syl-
lable, e.g. posaditi 'put', Suvdti 'keep'; b) certain morphological endings, e.g.
smrdil ‘stink' PR 3pl, rové 'neigh' PR 3sg, ndsu 'carry' 3pl, ljidiman ‘people'
Lpl (see §3); c) vowel lengthenings in some words, e.g. nds 'us', dands 'to-day',
but ddske 'board' Npl, krih 'bread' (cf. §2.2).
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Differences with Pag Cakavian: a) §t¢ 'what', koj? (short?) 'which'; b) the dia-
lect seems to have distinctive tones, e.g. -cfpg 'graft' PR 3sg, Z%va 'alive' £;
c) Z-part1c1ples in =a, e.g. dobia 'obtain', nosila, réka ‘say', radund ‘calcu-
late'; d) the dialect is ikavian (not i/e-kavian),e.g. biZoga 'white' Gsg m n,
dZla part' Lsg (also IZto 'summer', od viltra 'from the wind', but so have K, 2
and M, see §2.3).

s For field-workers, the problem of the opposition between @ and @ is compli-
cated by two things: aJ when talking to strangers, many speakers tend to avoid
the proper dialectal pronunciation of @ and pronounce [a] instead, which sounds
more like the standard language. On thé other hand, they do not always succeed in
suppressing [a], so that the picture one gets in the beglnnlng is odd and incon-
sistent; b) in K and Z - and to a lesser extent in M and P - § is often somewhat
lengthened, especially in non-final syllables (see §2.5).

& In the Cakavian dialects of Susak and Vrgada, which also reflect *q as é,
the word vrdg is an exception, too (cf. Steinhauer 1973: 288, Jurisié 1973: 233,
Vermeer 1975: 141, Hamm, Hraste and Guberina 1956: 104).

7 Retraction of the stress in:

- LP btZal 'run' (N), blZale (X), bldjala ‘bleat' (N), bdjale se (K), dvZali (N Z
P), dPZa (K), l&3ali (N K) (cf. PR, INF and IPF bi3T (N), blej? (N), boifl se (N
1), bojf se (N), bojdt se (L), dridt (W), dr3f (N), drZll (K), dridse (L), le3at
(N), le2f (N), leZa@de. (L));

- Oganj (K 2Z) (*ogdnj rejected in K and accepted as an obsolete dialect form in
z), cf. ogdnj (N); vdde Gsg alongside vodé (L N K), vdda, vdde (P), cf. vodd (W),
vodén Isg (N K); zémlja, 28mlje Gsg, z8mlji Lsg (N), 2émje Gsg (P), cf. zemljé
Gsg (K).

Stress on the first syllable of the stem in odérat 'skin' (N), along with
oderdt (N K), deren, oderena (N); Zdére ‘eat (of animals)', zere, Zdéral (N), cf.
Zerdt (L N); Zgraju, cf. igrdli (N}; oralo (N), Orali (P), Ore (N P).

Initial stress in the words déperi Npl 'sheep-tick', &per (K), céper (P)
(but Gepérina (K)); dTvere Npl ‘type of carrier' (N); cigani Npl 'gipsy' (N).

8 In a number of attested forms an expected pretonic length did not appear,
sometimes along with attestations which did have the expected length:

Suwadli ‘keep' (K), cuvdla (P), cf. duvdla, Suvdt (N K); dililo 'divide' (P), cf.
dL1Tle (N), podilili (K); rukdmin (N K), rukdn (N), cf. rukén (N K); ditd (P), cf.
dité (N) (other sg forms short: ditéta (N), ditétu (K)); krupd 'hail' (K), cf.
krupa (N); lisdc 'fox' along with IZsdc (N); kuplle ‘buy' (N P), kup? LP (P), cf.
kuptTle_(N), kuplt (N K); kupg se 'bathe' LP (P), cf. kupalo se (N); muké along
with muké 'flour' Gsg (N); mizémo ‘milk' PR 1pl (M), pomuzé (P), cf. muzé€ (N);
Lund Gsg 'Lun' (P), cf. Lunl Lsg (N K); nardd 'people' (M p), cf. nardd (N); tetde
‘uncle' (N), cf. tetac (X) ; §tucé 'knock' PR 3sg (P), cf. tudé (N K) ; pommsalo
'mix' (P), cf. misdlo, pomidt (N); noZén along with noZén (N); petak 'Friday' (P)
cf. petak (N); sredd 'Wednesday' (N), cf. sredd (N K), sridd (2); smijis se

(K), smijémo se (z),_cf. smijé (N) 'laugh'; stri3émo 'shear' (L), ostriZé (N 2),
strwze (P), cf. ostrisé (N) ; vapdr ‘ferry' (P), cf. vapor (N); susTli (P), cf.
sustle (p), stis?lo (W); &vidd ‘candle' (P), cf. svidd (N K); 4ivé _'live' PR 3sg,
3ivilo (P), Fivéte M), 3ivéju (P), Zivémo (L), cf. zzvzlo (p),_ZivTle, Z1vé€ (N);
hrané Gsg 'food' (z P), hrami (P), cf. hrand (N), hrane (X), hrana (M), hranu (P) ;
hrantlo 'feed' (P), cf, hranit (N); travd (P), travé’ Gsg (z P), cf. trava, °travé
(N), travu (K Z), and, with initial stress, trdva (z), trave (N), trdvu (K P),
travu (P), Zivdc ‘nerve' (NJ, cf. Fived Gsg (L); ugrizé 'bite' PR 3sg (2), cf.
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grizé (N), ugrizé (K); predé 'spin' PR 3sg (2), cf. prédjase (Ll IPF 3sg, predén
(stN), predg (W); glagvé Gsg 'head' ML, cf.glapé (M), glgvd (2); dudé 'soul' Gsg
(z), dudd (M), cf. duSd (M); zimé Gsg 'winter' (2], cf. zimé (N); §iljde ‘young
sheep' (K), cf. §¢ljde (NI, §7ljde (KY; mlikd Gsg 'milk' (P), cf. mliko (N K);
dviatea 'two-year old sheep' (StN), cf. dvizlea (K1; zgubfl ‘lose' (StN); teplili
along with teplZ?lZ 'heat' (Ll.

More material than I have at present would be needed to explain for each
instance the absence of the pretonic length. In some forms the original length
may have been lost or an accentual doublet may have arisen. I think, however, that
in many cases the explanation must be looked for on the level of phonetic realiza-
tion: there seems to be a tendency towards not consistently realizing the pretonic
lengths. I had the impression that this tendency was stronger in group B - espe-
cially in Pag - than in group A (The reader be reminded that I have more material
from Novalja than from the other places, so that Novalja is over-represented in
the examples) .

9 According to my K informant, the common dialect word is wskrs .

1o See Tvié 1964: 127-8 (and the references in N 1), Vermeer 1975: 153, and
Houtzagers 1984-85: 886 N 4. The dialect of Pag is very similar to Rab with re-
spect to lengthenings (see KuSar 1894: 10-14). For the terms ‘Central Cakayian'
and 'Northwest Clakavian' I refer to Vermeer 1982: 289-96. (Northwest Cakavian dia-
lects have neocircumflex; Central Cakavian dialects have no neocircumflex and 7/e-
reflex of the jat).

11 In order not to make the list of *&/é-reflexes too long, I have chosen to
present the examples in a somewhat condensed form. The phrase 'pobiyne (N K P)'
means: 'the form poblgne has been attested in either Novalja, Kolan or Pag. In the
other two places I have attested the same *J-reflex in the same paradigm, but not
necessarily in the same form of the paradigm'.

12 I.e. unexpected strictly according to Jakubinskij's law. Many of the 'unex-
pected reflexes given here are simple analogies or combinations of different roots
(such as dvfsto). In general, Pag Cakavian does not differ greatly from other i/e-
kavian dialects with respect to *é-reflexes.

13 Everywhere on the island the infinitive is heard both with and without final
-1,
14 My younger informant was 65 years old. Neither from her nor from her husband
I heard a single [Qa]—realization. My older informant was 80. In the streets I
frequently heard the same diphthongs produced by women approximately her age.

15 I nevertheless chose for the notation ¢, in order to make it easier for the

reader to recognize the examples.
16 With sandhi dissimilation s ) § before c, cf. bes. z%da (bez zida ‘without a
wall'l, kod n@§ sl (kod nds sfi 'with us are'), 1% za Merike (Ifst za Merike ' a
letter to America') and word-internally prasded, Gsg of prasdc 'pig' (all examples:
N).

17 Compare the change d ) 1 before consonants on Rab (Kusar 1894: 5].

18 The same holds for the choice between -7 and —e in adjectival and pronominal

plural forms, The noun died ‘tchildren' takes l-participles, pronouns and adjec=
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tives in -e, e.g. ovd diecd su jdko dobrd 'these children are very nice' (K), died

su imdle 'the children had' (N):

1 . . s ane , .
®  Note the suffix —-d2- in udadijase, —ahu (N) and imadijase, —ahu (L). Compare

also the latter two forms with Zmdjahu (StN).

20 ¢f. zakdljase (L).
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POLO%ZAJ GOVORA NUGLE KOD ROSA UNUTAR SJEVEROZAPADNO-
CAKAVSKOG KOMPLEKSA

JANNEKE KALSBEEK

0. Svi starosjedilagki hrvatskosrpski govori Istre, tj. sjeveroza-
padnodakavski govori "Buzeftine", "BoljunZtine", "Pazin&tine",
"/minj&tine"”, i "Labin¥tine" posjeduju ove crte:

(1) Takozvani neocirkumfleks.?t

Nalazimo dug nagla¥en vokal, koji je
u govorima koji su saduvali tonski akcenat silazno intoniran, u sa-
danjem vremenu glagola tipa pldkat-pld&en, tipa dignut-dignen, tipa
sés-sieden, i tipa &Ut-&ljen (dakle, u e-prezentu) i u odredenom
obliku pridjeva tipa stdri. Ovom se crtom sjeverozapadno&akavska
grupa razlikuje od svih drugih &akavskih, a i od &tokavskih govora.

0d kajkavskih i slovenskih govora, sjeverozapadnodakavski se razliku-
Jju po tome Sto se neocirkumfleks ne javlja u drugim kategorijama
(nalazimo na pr. kratki vokal pod naglaskom u déla, slabéja 'slabija’,
pisdla).?

(2) Refleks nazala zadnjeg reda, koji u ovim govorima, za razliku
od drugih &akavskih (&ak i ina&e vrlo srodnih sjeverozapadno&akavskih
govora Kastav&tine, Cresa, Krka i Hrv. primorja do Novog), i od &to-
kavskih govora, nije pre$ao u u. Nalazimo refleks o u veéini istar-
skih sjeverozapadno¥akavskih govora, usp. Orbaniéi kod Zminja krdvo
A sg., muokd 'bra%no' (svako je dugo o pre¥lo u uo), Z2eldt '¥ir',
ruoké,‘nago A sg., brddo A sg., mio$§ 'muZ', ruop 'rub', pi%o, brigo.
U "Buze$tini", medutim, nalazimo a, usp. Nugla (kod Ro¥a) Zelddac,
gdba 'gljiva', rudka A sg. (svako je dugo a prelo u ua), puat 'put',
zuap 'zub', trudva A sg., makd 'braZno', pusadit 'posuditi', z vudud
's vodom', gasénica 'gusijenica’.

(3) Pokrac¢ene su posttonidke dulijine.



